Елена Бурлина, доктор философии (Дюссельдорф, Германия) – специально для Московского бюро по правам человека

«В поисках ускользающих городов»: 

европейский город как учебник граждановедения 

 «Экономика служит человеку»; 

«Рынок – это инструмент, но не цель» - цитаты из речей Йоханнеса Рау, одного из самых уважаемых немецких ораторов, экс-президента Германии. Подобные суждения имеют безоговорочную поддержку в любой немецкой аудитории, поскольку доминирование человека –  условие гражданского общества. Выступая на «Дне немецких инженеров», в мае 2003 г., Й. Рау заключил: «Наука находит, индустрия внедряет, но главенствует человек. Я верю, что эта мудрая мысль останется справедливой и в 21-ом веке» (J. Rau: 2003). 

И мы верим в это. А потому стремимся узнать и увидеть человечные принципы старых рыночных городов. Это – нелегко. Хотя времена меняются, восприятие чужих городов иностранцами кодируются старыми клише и стереотипами

Потребности эпохи глобализации в понимании и согласовании с «чужими» порождают новую экономическую, научную, образовательную тематику. В России создаются учебники по межкультурной коммуникации (1: Тер-Минасова, 2000); интернетпорталы о «культурных шоках» (1:Л. Ионов: 1998) и культурной антропологии  (1: СПБ 2004, anthropology. ru;  наконец, огромная литература по туризму (1: Николаев, 2004).  В свою очередь, в Америке, Англии или Германии придаётся большое значение изучению менталитета партнеров по бизнесу, в том числе, российских (1: A. Baumgart: 1997). 

Учебный Альманах «Город-Страна-Планета» также пытается уловить эту важную и ускользающую предметность.  Альманах выходит с 1999 г., в Дюссельдорфе; его презентации многократно проходили в Москве, Самаре и Санкт-Петербурге. Цели издания не совпадают со сценариями путеводителей, с научно-популярными изданиями, типа «Гео». Мы стремимся представить не столько достопримечательности городов, дозированную географию с историей, но формы гражданской жизни и людей, которые сделали что-либо для ее продвижения. Этому были посвящены разные выпуски: «Дюссельдорф», «Семь нот в пространстве без границ. Города и музеи Земли Северный Рейн-Вестфалия», «Антропология места и времени», «Витамин К – культура в эпоху глобалии» (3: Бурлина, 2004). Выпуски Альманаха «Город-Страна-Планета» выходили при поддержке немецких и российских институтов: в том числе, Дюссельдорфской Мессе-Ярмарки; Фирмы «Рургаз АГ». 

Интернациональный проект должен быть двухсторонним и презентации Альманаха проходили в разных российских и немецких городах. Они осуществлялись при поддержке российского Министерства образования, Современной гуманитарной Академии и Государственной экономической Академии. Альманах «Город-Страна-Планета»  - учебное издание, согласовывающее интересы культуры и экономики. 

Наша концепция, прорабатываемая давно, связывает:  западно-европейский город – страну Россию – планету, то есть глобальные проекты, отсюда «город-страна-планета» (3а: Бурлина,1995).

Психология «закрытой двери»







                  
Чужая страна и чужой город – это «ускользающая предметность» (2: Л. Киященко, 2000).  Иностранец много не знает, а потому не видит. К тому же, боясь потерять себя, свое достоинство и свою самость, многое осмысляет предвзято, искаженно. Как если бы он стоял у закрытой двери, разделяющей своих и чужих. Особенно конфликтно переживается русскими эта психологическая оппозиция, может быть, именно в пространстве немецких городов.  Побежденные устроили свою жизнь удобно. 
Несколько простых примеров психологии «закрытых дверей», разделения на «своих - чужих». Глядя на ухоженные города западной Германии «чужими» глазами» (недоверчивыми, несклонными признавать успехи), одни говорят, что все это построили после войны турки, греки, югославы и другие иностранцы. Немцы полагают, что это не так: сначала они сами поднялись из руин своей физической и духовной разрухи.   Простые бытовые формы культивирования достоинства любой профессии, присущие западным городам: трогательные аплодисменты шоферу туристического автобуса, летчику – кодируются со знаком «ноль». Также как  не улавливается  поразительная культура отношения к старикам, отсутствие  раздражения  и  брезгливости к инвалидам,  хотя скосы на тротуарах для инвалидных колясок видны на каждом шагу, равно как обязательные инвалидные лифты в музеях, поездах, вокзалах.

Это психология «закрытой двери», которую замыкает сознание, есть с обеих сторон. Постоянно приводим в пример «феномен «Взывающего» В. Сидура, в центре Дюссельдорфа. Все дюссельдорфцы знают этот четырехметровый памятник, но почему-то из изданий, устного общения постоянно ускользает информация о том, автор – московский скульптор, словно это признание неловко и неудобно в своем кругу. Этот психологический сбой и называют «культурным шоком», а мы говорим помягче: психология закрытой двери, разделения на «своих и чужих». 

Однако, в целом, «инсценировки» западноевропейского города, то есть ансамблевый подбор памятников, рекламы, лозунгов, - все это пронизано толерантностью. Она входит как стержень в школьные учебники и рекламное позиционирование крупных концернов. Толерантность  играет важную роль в согласовании экономики с культурой в условиях глобализации, является выражением гражданской жизни и либеральных ценностей.

Когда сознание открыто, направлено (термин Б. Яворского), видно,  как часто разбросаны там и здесь в немецких городах лозунги вроде: 

 «Все мы иностранцы где-нибудь»; «Самый немецкий из немецких художников – Альбрехт Дюрер был сыном переселенцев»; «Германия уже давно не мононациональная страна».

Или знаменитый немецкий плакат 1968 года, многократно представленный в учебниках, музеях:  «Твой Иисус – еврей. Твой автомобиль – японский. Твой кофе – бразильский. Твои цифры – арабские. Твои буквы – латинские. Твоя демократия – греческая. Твой сосед после этого всего лишь – иностранец?» 

Или повод для формирования имиджа сильного партнера, лишенного «комплекса места»: «Почему вы не переименуете свой город? Одна из самых элегантных западноевропейских столиц носит по-прежнему имя «деревни на Дюсселе»? – спрашивают на страницах рекламного издания. Ответ сильного партнера: «У нас нет комплексов».  

Психологические формулы толерантности не только соответствуют гуманистическим представлениям, но порождены рынком и влияют на него. Сошлемся на локальный пример психологии «открытой двери», связывающей экономику и культуру. Летом 2004 года  маленькая община города Баденвайлера, на юге Германии, собрала большой мир культуры и политики на чествования годовщины смерти А. П. Чехова. Выставка «Клан Чеховых» разворачивалась на фоне колоссального клана Чеховских поклонников. Весь цвет европейских политиков, деятелей культуры лично выражал  свою любовь представителю другой культуры – великому русскому писателю. 

Немецкие Фонды выделили некоторое финансирование, но уже после того, как проект был запущен и многое сделано самими гражданами. Городская община, в которой всего 4.000 жителей, по своей инициативе проделала огромную работу. Участвовали буквально все, инвестируя свое личное время в  закладку вишневого сада, установку памятника, подготовку конференции, выставки. Экономические выгоды проекта для позиционирования маленького курортного городка были очевидны, однако, люди были мотивированы и еще чем-то другим.

Кульминацией проекта был вечер памяти А. П. Чехова 15 июля 2004 г., где выступали немцы и русские, политики и ученые, искренне делясь своими не стандартными мыслями о писателе. Там собрался весь город, у каждого в руках были тексты речей на немецком и русском языке. Это, в самом деле, было собрание, общность, собор, что ощущалось потому, как зал реагировал на фразы вдохновенной речи Кристины Вайс: «Три сестры уверены, что вне Москвы жизни нет. Однако в этом уверены и все те, кто презирает всю остальную страну». С замершим дыханием публика воспринимала философские откровения А.К. Орлова, российского Посла при Совете Европы: «Он всю свою жизнь простоял перед дверью, в которую его влекло сердце, весь склад его души, но которая оказалась для него запертой его собственным сознанием» (2: Badenweiler, 2004).

В атмосфере зала словно стоял этот мучительный вопрос: от чего же отгораживался великий писатель, не делавший различий между большими и маленькими людьми, между очерками о Сахалинских каторжниках и эстетикой нового театра? От чего: от веры, религии, мистики? 

Добавим, что информация о подобных гражданских инициативах, составляющих стержень жизни городских общин, а тем более, комментарии, - редко попадают на страницы российской прессы. Также как поразительно мало в российском читательском обиходе представлены те немцы послевоенного времени, которые были причастны своими сочинениями, судьбой к снятию конфликта «свой» - «чужой». 

Точно так же,  и немцы, застывшие на клише про «русскую мафию-криминал-Гулаг», продвигаются только благодаря тем, кому они  доверяют. До сих пор незаменима в этом смысле роль Л. Копелева.

Потому и мало знаем, стоим у запертой двери, которую замыкает наше же сознание, полагая, что за ней – чужие. Не хватает Третьих -  сталкеров, проводников. Туризм, равно как и многочисленные издания рекреативной сферы, - направлены на другое.  

Вниз по лестнице, ведущей вверх: сценарии «культурного шока»

Перебор развлечений в российских туристических и деловых списках по европейским городам так заметен, что можно говорить об их  «бремени». Это – достаточно серьезная тема. Специалисты полагают, что развлечения сегодня – один из способов освобождения от клише времен железного занавеса, это – контркультура, один из сценариев выхода из культурного шока.

Перечислим кое-что из списка типичных европейских развлечений, которые рьяно эксплуатируют российские турагентства: Диснейленд в Париже, Миниевропа - в Брюсселе, Мадорудам – в Гааге; казино и аттракционы,  вроде Кирмеса в Дюссельдорфе, Лавкарнавала в Берлине или Шпильбанка в Висбадене. Сюда входят также курортные процедуры и минеральные ванны в Бад Пирмонте, Баден-Бадене, Карловых Варах, пляжи в Испании, Турции, на «Канарах». Конечно, развлекают и городскими экскурсиями, музеями, в особенности, если  деловые люди, студенты находятся подолгу в этих городах. 

Известно, что чужие развлечения, как и чужой город, мы осваиваем в духе своих представлений. Еще 200 – 300 лет назад (сошлемся на прекрасную  книгу  под редакцией Е. Дукова «Развлекательная культура в России XYIII –XIX веков»), «чужой» западноевропейский бал на русской почве превращался в «контрольную работу» для своих дворян; городские сады – просветительские учреждения для рабочих; светский ресторан, кафе – в публичные дома; кабаре – в пространство эстетических изысков (5: Дуков, 2000). 

В этом же ключе осмысляются и сегодня европейские развлечения. Символизирующий единство Европы детский игровой парк «Миниевропа» под Брюсселем, передающий все свои прибыли на нужды детских больниц, проникнутый духом изысканного королевского кураторства, - понимается всего только как доходное коммерческое предприятие, которое желательно скопировать в силу его прибыльности. Задуманный две тысячи лет назад Кёльнский карнавал, этот кратковременный выплеск низовой культуры, а также технология продвижения города - остается в памяти как раздражающие толпы пьяных безобразников; курортные процедуры и пляжи – как места скопления шумных итальянцев, обжирающихся немцев, т.п. Удивительно, но из развлекательных поездок, которые стоят больших денег, почти не привозят дружеские связи. Как и в те времена, когда ходили стадом, под бдительным присмотром. Даже и владея иностранными языками, живут в состоянии «культурного шока».

Массовый информационно-имиджевый источник подключения потребителей к городу развлечений, разумеется, – путеводители. Полиглот, Бедекер, Ле Пти Фютэ, Дюмонт – огромные индустриальные производства, выпускающие не только карты, атласы, книги для пеших походов, электронные версии путеводителей, навигационные системы и пр., но задающие образ города как максимально радостного, приятного места и времени для развлечений. А рядом – базовая информация о местонахождении аэропортов, развлекательных парков и магазинов, свежие сведения о хороших ресторанах, продуманных маршрутах. 

Эта продукция формирует цели путешествия – развлечения, приближения, прикосновения к далекому миру. Люди знают, где надо развлечься, сфотографироваться в Париже или в Амстердаме, благодаря приятно написанным и красиво иллюстрированным путеводителям. Чужое перестает быть враждебным и далеким. Навязанные ими актуализации становились многократно темой социологических рефлексий и бытовых анекдотов: «Почему Кайзер каждый день в 12 часов становился к этому окну своего дворца в Вене? – Так было написано в путеводителе Бедекера».

Именно «развлечения на фоне» - это самый первый сценарий выхода из «культурного шока». Чужие города становятся доступными, пребывание в них дарит ощущение престижа или «крутизны». Жажда личного причастия – основной магнит, притягивающий туристов в западноевропейские города, не взирая на то, что это особенно дорогостоящая и утомительная деятельность по поводу развлечений. 

Интеллектуалы высмеивают желание оставить знак: «я там был», хотя он вовсе не смешон. Фотография «на память» снимает дистанцию между «своим» и «чужим». Перед нами один из самых массовых сценариев выхода из «культурного шока».

Впрочем, возможны и различные другие сценарии. Те самые безудержные развлечения эпохи Просвещения на российской почве уже очень скоро вырастали в мировое искусство: бал –  в русский балет мирового значения;  просветительское учреждение – в консерваторию, первым выпускником которой был П. Чайковский; бытовые дневники, криминальная хроника  – в великие романы. Вознесение искусства было формой консолидации растущей русской интеллигенции: просветителей, ученых, профессоров, врачей, учителей. 

Применительно к сегодняшнему дню можно говорить об изданиях, которые позволяют глубоко понять антропологию места, выбирая Петера де Хоха или Макиавелли в роли Genius loci, проводящих по Амстердаму или Флоренции (7: Вайс, 2000). Однако, коммерция жестко определяет границы и массового спроса такие издания не имеют. Они относятся к какой-то другой сфере рынка. Туризм работает по сценарию:  «развлечения на фоне», то есть и другая сфера, лежащая на стыке экономики и культуры. 

Город как живой учебник 

Говорят, что «новые русские» равнодушны к  чему-либо, кроме своего бизнеса, например, к «тотальному недовольству» своего народа, полагая, как пишет известный социолог и культуролог Д. Дондурей, что дело бизнеса  – это трубы для «Газпрома», покупка аэропортов (8: Дондурей, 2004). Однако, по нашим наблюдениям, как раз эта профессиональная группа – производственники, предприниматели, оказываясь за границей, с интересом вникает в любые «живые образцы» гражданской жизни.

Проблема не в равнодушии, но в другом: нет навыка к «вылавливанию» того, что гарантирует человеческое качество жизни западных городов. Нет системы, которая давала бы возможность представить, как организована столь качественная для горожан жизнь. В свою очередь, это тормозит взаимодействие с потенциальными инвесторами, которые столь упорно ратуют за фантом некоего неведомого «гражданского общества». Проблематика «город как система», действительно, «ускользающая предметность» (9: Е. Дуков, Л. Коган: 2003, см. также: В. Никитин, 1999).

Подходя к этой проблеме, обратим внимание, что в западных изданиях последних лет появились крайне неожиданные термины, связанные с городским управлением и коммунальными структурами: «городское инсценирование», «драматургия города», «городской маркетинг». «Город как сцена» - так называется известная книга Кристины  Вайс (10: Weiß, 1999), посвященная консолидации культуры с гражданскими инициативами, что помогает экономике. Подобно тому, как на театральной сцене важен ансамбль декораций, актеров, музыки, а также – публики, подобно этому городские музеи, библиотеки, памятники, площади, фирмы, улицы –  работают взаимосвязано с гражданами. 

Заметим, что смысловая направленность терминов «город как сцена», «городская инсценировка», «городской маркетинг» принципиально отличается от употребляемых в российском обиходе, в сходных ситуациях «коммуникативный менеджмент», «проектирование», «технологии».  «Городская инсценировка» - это и есть технология коммуникативного менджемента; «город как сцена» - проектирование; «городской маркетинг» - управляющие структуры.  Отличие не просто в словах, но в доступности выбранных слов, а также в роли человека. Когда говорим «технологии» – это эффективные способы достижения целей, поставленных проектантами. Когда говорим «городская инсценировка» - подразумевается праздник граждан, театр для всех, развлечение, с акцентом на человеческое удовольствие, «шпас». Экономические цели «городской инсценировки» - не менее значимы, особенно для малого бизнеса, для магазинов, отелей, кафе, серьезно зарабатывающих на праздниках.  Однако, при сходстве организационного подхода – очевидны серьезные различия, даже в самих терминах.

О важности этой тематики можно судить хотя бы потому, что практически во всех городских Советах Германии с недавних пор образованы отделы городского маркетинга (11: СГЭА, 2002), которые консолидируют деятельность производственных структур, рекламы, туризма с гражданской инициативой. Признано, что это эффективные управленческие принципы. 

Им подчинены городские метакорпорации, прежде всего, четыре: Месса-Ярмарка, торгово-промышленная палата, университет, музей.  Названные метакорпорации координированы и взаимосвязаны. Город представляет себя на Мессе-Ярмарке, выбирает свои стратегии – в торгово-промышленной палате; находит новые технологии, готовит кадры  – в университете; сохраняет свое культурное человеческое лицо в музее. Везде, где  необходимо коммуницировать с чужими и другими, проявляют себя граждане. 

Каждая из названных метакорпораций обрастает общественными объединениями – Ферайнами, комиссиями, общественными группами и инициативными форумами. 

Любая производственная фирма, например, городская станция очистки воды, соприкасается с комиссиями городского совета по водосбережению, разъяснительными мероприятиями для школьников, конкурсами между городскими районами, изданиями, рекламой. 

Бизнесмены, равнодушные к общественным инициативам, не принимающие в них личного участия, - имеют неважную репутацию. Экономика в гражданском обществе – для человека и для людей. Даже те, кто не хотят в этом участвовать, - вынуждены «делать вид» и подстраиваться.

Это касается и межкультурных проектов. Побратимство с зарубежными городами оформляется не только протоколами и зарубежными поездками для узких групп, но плакатами, концертами, отчетами, дорожными знаками. Это также называют выходом «на городскую сцену», «городскими инсценировками». 

Или, например, появление экзотической японской выставки в музее – обозначает, что интерес к далекому континенту проявляет экономика, конкретные фирмы. Тогда к процессу подключаются деятели культуры, которые находят глубокие мотивации, формы, способы, нюансы, для общения с чужой культурой. Заметно и  другое: в подготовке выставки японского костюма будут принимать участие не только профессионалы, но и любители: как спонсоры и просветители, помощники и авторы инициатив. Так формируется «Город как сцена», атмосфера гражданского общества.

Практика, учеба или поиски партнерства в старых западноевропейских городах, прочнейшим образом связанные с ценностями гражданского общества, требуют знания города как системы. Инвесторы для иностранцев появляются тогда, когда налаживаются связи не только с фирмами, но с общественными некоммерческими объединениями, с большим количеством отдельных людей и общественных групп. 

На сайте нашего Альманаха (www.stadt-land-planet.de) помещен коллаж со знаком вопроса и двумя профилями, повернутыми друг к другу. Над  «немецким профилем» - типичные для немцев «русские» стереотипы - луковки церквей, бутылка водки, Пушкин; над российским профилем – дешевый автомобиль, Гете, кружка пива, это привычные для россиян немецкие клише. Чужая культура и свои представления – не совпадают. 

В этом направлении лежат поиски Альманаха, Института «Город-Страна-Планета», который стремится побудить интерес к новым знаниям о городах и людях. В том числе, о живых формах граждоноведения. Наш постоянный девиз взят из Гете: «Человек видит только то, что знает». 

Примечания: 


Grußwort von Bundespräsident  Johannes Rau  auf dem deutschen Ingenierungtag 2003 am 12. mai 2003 in Münster// http:/www.bundesingenierkammer.de/1947
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